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Опис дисципліни 

Курс «Письмовий переклад: новітні тенденції» входить до циклу дисциплін, що формують професійну базу перекладача. Цей курс становить собою поглиблений курс з письмового перекладу. У курсі розглядаються питання новітніх тенденцій у галузі, складнощі роботи на сучасному етапі розвитку перекладацької галузі, підходи та інструменти вирішення проблем перекладу та редагування письмових перекладів та машинних перекладів. Значна увага приділяється редагуванню машинного перекладу, використанню вбудованих загальних та спеціальних словників, роботі з системами автоматизованого перекладу.

Структура курсу

	Години

(лек./сем.)
	Тема
	Результати навчання
	Завдання 

	4 лек.
	Новітні виклики перед письмовим перекладачем. Ситуація на ринку у перекладацькій галузі. Нові тренди та прогноз розвитку галузі.


	Знати критерії професійного письмового перекладу, алгоритм письмового перекладу, етапи виконання письмового перекладу. 
	Опанування теоретичної бази, підготовка до опитування

	4 лек.
	Штучний інтелект у перекладі. Машинний переклад: недоліки та позитивні риси. Редагування машинного перекладу. 


	Знати способи та методи письмового перекладу. Знати характеристики знакового та сутнісного перекладу. 
	Опанування теоретичної бази, доповідь


	Години

(лек./сем.)
	Тема
	Результати навчання
	Завдання 

	4 пр.
	Передперекладацький аналіз текстів різних стилів та жанрів, обгрунтування можливості використання машинного перекладу та виконання машинного перекладу текстів. Аналіз машинного перекладу.  Редагування машинного перекладу.
	Вміти виконувати ППА текстів різних жанрів та виявляти доцільність використання машинного перекладу. Вміти виконувати машинний переклад, проводити аналіз тексту перекладу та виконувати пост-редагування машинного перекладу.
	ППА, машинний переклад, редагування машинного перекладу, завдання

	6 пр.
	Письмовий переклад текстів різних жанрів з використанням SmartCat (чи інших систем автоматизованого перекладу). Робота з вбудованими словниками. Аналіз та редагування текстів перекладу.
	Володіти теоретичними знаннями з роботи систем автоматизованого перекладу, знати принципи роботи різних систем, мати практичні навички з використання САП, вміти працювати з вбудованими словниками, вміти редагувати переклад.  
	Письмовий переклад з використанням систем автоматизованого перекладу, аналіз, завдання
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Політика оцінювання 

Політика щодо кінцевих строків (дедлайнів) та перескладання: Роботи, які здаються з порушенням термінів без поважних причин, оцінюються на нижчу оцінку (-10 балів). Перескладання можливодвічі. 

Політика щодо академічної доброчесності: Усі письмові переклади повинні бути виконані самостійно. Списування під час контрольних, тестових робіт та протягом іспиту і заліків заборонені. 
Політика щодо відвідування: відвідування занять є обов’язковим компонентом оцінювання, за яке нараховуються бали. За об’єктивних причин (наприклад, хвороба, міжнародне стажування) навчання може відбуватися в он-лайн формі за погодженням із керівником курсу. 

Оцінювання

Контроль засвоєння змісту курсу здійснюється наступним чином:

Контроль засвоєння змісту курсу здійснюється наступним чином:

1) поточний контроль: за відвідування кожного лекційного заняття здобувач отримує 5 балів, за відвідування практичного заняття – 1 бал, відповідь на практичному занятті оцінюється у максимум 5 балів, виконання самостійного завдання оцінюється у максимум 10 балів (всього 5 завдань).  Для заочного відділення за відвідування  лекційних занять здобувач отримує 2 бали, практичних заняттях - 4 бали за кожне заняття (загалом – макс.10 балів за відвідування), за відповідь на практичному занятті – 20 балів максимально за одне заняття. виконання самостійного завдання оцінюється у максимум 10 балів (всього 5 завдань).

2) підсумковий контроль: в кінці курсу проводиться письмова робота, що включає в себе теоретичні питання, редагування машинного перекладу та виконання власного перекладу з використанням SmartCat. Робота студента по кожному з аспектів оцінюється окремо, кожний аспект оцінюється 100 балами. 

Остаточна оцінка за курс розраховується таким чином (100 балів максимально): підраховується середній бал за поточну та підсумкову роботу. 

Шкала оцінювання студентів:

	ECTS
	Бали
	Зміст 

	A
	90-100
	Відмінно 

	B
	85-89
	Добре 

	C
	75-84
	Добре 

	D
	70-74
	Задовільно 

	E 
	60-70
	Задовільно 

	FX
	35-59
	Незадовільно з можливістю повторного складання

	F
	1-34
	Незадовільно з обов’язковим повторним курсом


